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Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
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Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3) In the event of an inconsistency between a consolidated
regulation published by the Minister under this Act and the
original regulation or a subsequent amendment as registered
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru-
ments Act, the original regulation or amendment prevails to
the extent of the inconsistency.

(3) Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifica-
tions subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil pri-
vé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'emportent
sur les dispositions incompatibles du règlement codifié publié
par le ministre en vertu de la présente loi.
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NOTE NOTE

This consolidation is current to March 17, 2026. Any
amendments that were not in force as of March 17, 2026
are set out at the end of this document under the heading
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 17 mars 2026. Toutes
modifications qui n'étaient pas en vigueur au 17 mars
2026 sont énoncées à la fin de ce document sous le titre
« Modifications non en vigueur ».
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PRECLEARANCE ACT, 2016 LOI SUR LE PRÉCONTRÔLE (2016)

Preclearance in the United States Regulations Règlement sur le précontrôle aux États-Unis

P.C. 2024-1358 December 16, 2024 C.P. 2024-1358 Le 16 décembre 2024

Her Excellency the Governor General in Council, on
the recommendation of the Minister of Public Safety
and Emergency Preparedness, makes the annexed
Preclearance in the United States Regulations under
subsections 48(7) and 57(1) of the Preclearance Act,
2016a.

Sur recommandation du ministre de la Sécurité pu-
blique et de la Protection civile et en vertu des para-
graphes 48(7) et 57(1) de la Loi sur le précontrôle
(2016)a, Son Excellence la Gouverneure générale en
conseil prend le Règlement sur le précontrôle aux
États-Unis, ci-après.

a S.C. 2017, c. 27
a L.C. 2017, ch. 27
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Preclearance in the United States Regula-
tions

Règlement sur le précontrôle aux États-Unis

Grounds of Inadmissibility Motifs d’interdiction de territoire

Grounds of inadmissibility Motifs d’interdiction de territoire

1 For the purposes of subsection 48(4) of the Preclear-
ance Act, 2016, grounds of inadmissibility are prescribed
as follows:

(a) in the case of a permanent resident, the grounds
set out in sections 34 and 35, subsection 36(1) and sec-
tion 37 of the Immigration and Refugee Protection
Act;

(b) in the case of a protected person within the
meaning of the Immigration and Refugee Protection
Act, the grounds set out in sections 34 to 35.1, subsec-
tion 36(1) and section 37 of that Act;

(c) in the case of a foreign national who holds a per-
manent resident visa, the grounds set out in sections
34 to 35.1, subsection 36(1) and section 37 of the Im-
migration and Refugee Protection Act;

(d) in the case of a foreign national who holds a per-
manent resident visa accompanied by a family mem-
ber who is inadmissible or has been refused entry to
Canada through a preclearance area or preclearance
perimeter on the grounds set out in any of sections 34
to 35.1, subsection 36(1) or section 37 of the Immigra-
tion and Refugee Protection Act, the grounds set out
in sections 34 to 35.1, subsection 36(1) and sections 37
and 42 of that Act; and

(e) in the case of a foreign national, the grounds set
out in sections 34 to 42 of the Immigration and
Refugee Protection Act.

1 Pour l’application du paragraphe 48(4) de la Loi sur le
précontrôle (2016), les motifs d’interdiction de territoire
sont les suivants :

a) pour le résident permanent, les motifs énoncés aux
articles 34 et 35, au paragraphe 36(1) et à l’article 37 de
la Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés;

b) pour la personne protégée, au sens de la Loi sur
l’immigration et la protection des réfugiés les motifs
énoncés aux articles 34 à 35.1, au paragraphe 36(1) et à
l’article 37 de cette loi;

c) pour l’étranger qui est titulaire d’un visa de ré-
sident permanent, les motifs énoncés aux articles 34 à
35.1, au paragraphe 36(1) et à l’article 37 de la Loi sur
l’immigration et la protection des réfugiés;

d) pour l’étranger qui est titulaire d’un visa de ré-
sident permanent, qui est accompagné d’un membre
de la famille qui est interdit de territoire et dont l’en-
trée au Canada par la zone de précontrôle ou le péri-
mètre de précontrôle a été refusée pour un motif
énoncé à l’un des articles 34 à 35.1, au paragraphe
36(1) ou à l’article 37 de la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés, les motifs énoncés aux articles
34 à 35.1, au paragraphe 36(1) et aux articles 37 et 42
de cette loi;

e) pour l’étranger, les motifs énoncés aux articles 34 à
42 de la Loi sur l’immigration et la protection des ré-
fugiés.

Adaptations and Exclusions Adaptations et exclusions

Adaptations — Immigration and Refugee Protection
Act

Adaptations — Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés

2 In respect of a traveller entering Canada through a
preclearance area or preclearance perimeter, the Immi-
gration and Refugee Protection Act is adapted as fol-
lows:

(a) subsection 11(1) is to be read as follows:

2 À l’égard des voyageurs qui entrent au Canada par une
zone de précontrôle ou un périmètre de précontrôle, la
Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés est
adaptée de la façon suivante :

a) le paragraphe 11(1) est réputé avoir le libellé sui-
vant :
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11 (1) A foreign national must, before entering Canada
or before entering a preclearance area or preclearance
perimeter, apply to an officer for a visa or for any other
document required by the regulations.

(b) subsection 11(1.01) is to be read as follows:

11 (1) L’étranger doit, préalablement à son entrée au
Canada ou à son entrée dans une zone de précontrôle ou
un périmètre de précontrôle, demander à l’agent les visa
et autres documents requis par règlement.

b) le paragraphe 11(1.01) est réputé avoir le libellé
suivant :

11 (1.01) Despite subsection (1), a foreign national
must, before entering Canada or before entering a pre-
clearance area or preclearance perimeter, apply for an
electronic travel authorization required by the regula-
tions by means of an electronic system, unless the regula-
tions provide that the application may be made by other
means.

(c) a reference to “on their entry” in section 19 is to be
read as a reference to “in a preclearance area or pre-
clearance perimeter”;

(d) the reference to “have come to Canada” in para-
graph 20(1)(a) of the English version is to be read as a
reference to “are coming to Canada through a pre-
clearance area or preclearance perimeter”;

(e) the reference to “upon arrival in Canada” in sub-
section 24(2) is to be read as a reference to “upon ar-
rival in a preclearance area or preclearance perime-
ter”; and

(f) the reference to “outside Canada” in the portion of
subsection 31(3) before paragraph (a) is to be read as a
reference to “outside a preclearance area or preclear-
ance perimeter”.

11 (1.01) Malgré le paragraphe (1), l’étranger doit,
préalablement à son entrée au Canada ou à son entrée
dans une zone de précontrôle ou un périmètre de précon-
trôle, demander l’autorisation de voyage électronique re-
quise par règlement au moyen d’un système électronique,
sauf si les règlements prévoient que la demande peut être
faite par tout autre moyen.

c) la mention « à son arrivée », à l’article 19, vaut
mention de « dans une zone de précontrôle ou un pé-
rimètre de précontrôle »;

d) la mention « have come to Canada », à l’alinéa
20(1)a) de la version anglaise, vaut mention de « are
coming to Canada through a preclearance area or pre-
clearance perimeter »;

e) la mention « à son arrivée au Canada », au para-
graphe 24(2), vaut mention de « à son arrivée dans
une zone de précontrôle ou un périmètre de précon-
trôle »;

f) la mention « hors du Canada », dans le passage du
paragraphe 31(3) précédant l’alinéa a), vaut mention
de « à l’extérieur d’une zone de précontrôle ou d’un
périmètre de précontrôle ».

Adaptations — Immigration and Refugee Protection
Regulations

Adaptations — Règlement sur l’immigration et la
protection des réfugiés

3 In respect of a traveller entering Canada through a
preclearance area or preclearance perimeter, the Immi-
gration and Refugee Protection Regulations are adapted
as follows:

(a) in the following provisions, a reference to “subsec-
tion 44(2) of the Act” is to be read as a reference to
“subsection 48(5) of the Preclearance Act, 2016”:

(i) paragraph 12.06(d),

(ii) paragraph 37(1)(d), and

(iii) paragraph 41(b);

(b) in the following provisions, a reference to “port of
entry” is to be read as a reference to “preclearance
area or preclearance perimeter”:

(i) subsection 27(1),

3 À l’égard des voyageurs qui entrent au Canada par une
zone de précontrôle ou un périmètre de précontrôle, le
Règlement sur l’immigration et la protection des réfu-
giés est adapté de la façon suivante :

a) dans les passages ci-après, la mention « para-
graphe 44(2) de la Loi » vaut mention de « paragraphe
48(5) de la Loi sur le précontrôle (2016) » :

(i) l’alinéa 12.06d),

(ii) l’alinéa 37(1)d),

(iii) l’alinéa 41b);

b) dans les passages ci-après, la mention «  point
d’entrée » vaut mention de «  zone de précontrôle ou
périmètre de précontrôle », avec les adaptations né-
cessaires :
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(ii) paragraphs 37(1)(a) and (d),

(iii) the portion of section 38 before paragraph (a)
and paragraph 38(a),

(iv) subsections 40(1) and (3),

(v) subsection 71.1(1), and

(vi) paragraph 240(1)(a);

(c) the reference to “departure from Canada” in para-
graph 37(1)(c) is to be read as a reference to “depar-
ture from the preclearance area or preclearance
perimeter”;

(d) the reference to “leave Canada” in subsection 40(1)
is to be read as a reference to “leave the preclearance
area or preclearance perimeter”;

(e) in the following provisions, a reference to a time
period that begins on the day on which a traveller en-
ters Canada is to be read as a time period that begins
on the day on which the traveller is authorized in a
preclearance area or preclearance perimeter to enter
Canada:

(i) subparagraph 132(1)(a)(i),

(ii) paragraphs 183(3)(a) and (b), and

(iii) paragraph 184(2)(b);

(f) in the following provisions, a reference to “enters
Canada” or “entering Canada” is to be read as a refer-
ence to “enters Canada through a preclearance area or
preclearance perimeter” or “entering Canada through
a preclearance area or preclearance perimeter” respec-
tively:

(i) the portion of subsection 184(2) before para-
graph (b),

(ii) subsection 198(1) and the portion of subsection
198(2) before paragraph (a), and

(iii) the portion of section 214 before paragraph (a);

(g) in the following provisions, a reference to “before
entering Canada” is to be read as a reference to “be-
fore entering a preclearance area or preclearance
perimeter”:

(i) section 197, and

(ii) section 213;

(i) le paragraphe 27(1),

(ii) les alinéas 37(1)a) et d),

(iii) le passage de l’article 38 précédant l’alinéa a) et
l’alinéa 38a),

(iv) les paragraphes 40(1) et (3),

(v) le paragraphe 71.1(1),

(vi) l’alinéa 240(1)a);

c) la mention « départ du Canada », à l’alinéa 37(1)c),
vaut mention de « départ de la zone de précontrôle ou
du périmètre de précontrôle »;

d) la mention « quitter le Canada », au paragraphe
40(1), vaut mention de « quitter la zone de précontrôle
ou le périmètre de précontrôle »;

e) dans les passages ci-après, la mention d’un délai
qui commence à courir le jour de l’entrée du voyageur
au Canada vaut mention d’un délai qui commence à
courir le jour où le voyageur est autorisé à entrer au
Canada par une zone de précontrôle ou un périmètre
de précontrôle :

(i) le sous-alinéa 132(1)a)(i),

(ii) les alinéas 183(3)a) et b),

(iii) l’alinéa 184(2)b);

f) dans les passages ci-après, les mentions « entrée au
Canada » ou « entre au Canada » valent respective-
ment mention de « entrée au Canada par une zone de
précontrôle ou un périmètre de précontrôle » ou
« entre au Canada par une zone de précontrôle ou un
périmètre de précontrôle » :

(i) le passage du paragraphe 184(2) précédant l’ali-
néa b),

(ii) le paragraphe 198(1) et le passage du para-
graphe 198(2) précédant l’alinéa a),

(iii) le passage de l’article 214 précédant l’alinéa a);

g) dans les passages ci-après, la mention « avant son
entrée au Canada » ou « préalablement à son entrée
au Canada » vaut mention de « avant son entrée dans
la zone de précontrôle ou le périmètre de précon-
trôle » :

(i) l’article 197,

(ii) l’article 213;
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(h) the reference to “entry into Canada” in paragraph
180(b) of the English version is to be read as “entry in-
to Canada through a preclearance area or preclearance
perimeter”; and

(i) the reference to “contrôle d’arrivée” in paragraph
180(b) of the French version is to be read as a refer-
ence to “contrôle d’arrivée dans une zone de précon-
trôle ou un périmètre de précontrôle”.

h) la mention « entry into Canada », à l’alinéa 180b)
de la version anglaise, vaut mention de « entry into
Canada through a preclearance area or preclearance
perimeter »;

i) la mention « contrôle d’arrivée », à l’alinéa 180b) de
la version française, vaut mention de « contrôle d’arri-
vée dans une zone de précontrôle ou un périmètre de
précontrôle ».

Exclusions — Immigration and Refugee Protection
Regulations

Exclusions — Règlement sur l’immigration et la
protection des réfugiés

4 The following provisions of the Immigration and
Refugee Protection Regulations do not apply in a pre-
clearance area or preclearance perimeter:

(a) paragraphs 38(b) to (h);

(b) paragraph 41(c); and

(c) subsection 188(2).

4 Les dispositions ci-après du Règlement sur l’immigra-
tion et la protection des réfugiés ne s’appliquent pas
dans une zone de précontrôle ni dans un périmètre de
précontrôle :

a) les alinéas 38b) à h);

b) l’alinéa 41c);

c) le paragraphe 188(2).

Adaptations — enactments under the Customs Tariff Adaptations — Textes pris en vertu du Tarif des
douanes

5 In respect of a traveller entering Canada through a
preclearance area or preclearance perimeter,

(a) a reference to “the province where the customs of-
fice through which the alcoholic beverages are import-
ed is located” in paragraph 3(2)(a) of the Returning
Persons Exemption Regulations is to be read as “the
province where the person enters Canada”;

(b) a reference to “the province in which the customs
office where the alcoholic beverages are imported is
situated” in paragraph 3(a) of the Tariff Item No.
9805.00.00 Exemption Order is to be read as “the
province where the person enters Canada”; and

(c) a reference to “the province in which the customs
office where the alcoholic beverages are imported is
situated” in paragraph 2(a) of the Tariff Item No.
9807.00.00 Exemption Order is to be read as “the
province where the settler enters Canada”.

5 À l’égard des voyageurs qui entrent au Canada par une
zone de précontrôle ou un périmètre de précontrôle, la
mention « province où est situé le bureau de douane
d’importation », aux passages ci-après du Règlement sur
l’exemption accordée aux personnes revenant au
Canada, du Décret d’exemption du numéro tarifaire
9805.00.00 et du Décret d’exemption des exigences énon-
cées au numéro tarifaire 9807.00.00 vaut mention de ce
qui suit :

a) « province où la personne entre au Canada » à l’ali-
néa 3(2)a) du Règlement sur l’exemption accordée aux
personnes revenant au Canada;

b) « province où la personne entre au Canada » à l’ali-
néa 3a) du Décret d’exemption du numéro tarifaire
9805.00.00;

c) « province où l’immigrant entre au Canada » à l’ali-
néa 2a) du Décret d’exemption des exigences énoncées
au numéro tarifaire 9807.00.00.

Adaptations — Plant Protection Regulations Adaptations — Règlement sur la protection des
végétaux

6 For the purposes of the Preclearance Act, 2016, a ref-
erence to “place of entry” in the Plant Protection Regula-
tions includes a reference to a preclearance area or pre-
clearance perimeter.

6 Pour l’application de la Loi sur le précontrôle (2016),
la notion de « point d’entrée » dans le Règlement sur la
protection des végétaux comprend une zone de précon-
trôle ou un périmètre de précontrôle.
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Coming into Force Entrée en vigueur

Registration Enregistrement

7 These Regulations come into force on the day on
which they are registered.

7 Le présent règlement entre en vigueur à la date de son
enregistrement.
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